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V craTTi 0XapakTepu30BaHi MOHATTS “npodeciiiHe crinKkyBaHHSA” Ta “IHIIOMOBHE
npodeciiiHo opieHTOBaHe cHiikyBaHHS . Ha3BaHi OCHOBHI ¢opMu ycHOTro Ta
MHCEMHOTO CIUJIKYBaHHs arpoHOMiB. Po3risiHyro o¢iliiiHO-IiI0BuHiA, HAyKOBHUit
Ta PO3MOBHUH CTWII CHOUIKYBaHHA. Bu3HaueHi MiHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI
IHIIOMOBHOTO HPOQECciiiHO OpPiEHTOBAaHOTO CHIJIKYBaHHS arpOHOMIB Uil Pi3HHX
CTHJIIB IPOQECifHO OPi€EHTOBAaHOTO MOBJIEHHSI.
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The article describes the peculiarities of training of future experts of agronomic
professions for foreign language professional communication. The concepts of
"professional communication" and "foreign language professionally-oriented
communication” are considered. The foreign language professionally-oriented
communication is determined as a process of specialists’ interaction, which is
defined by the needs of their common professional activity and takes place in such
linguocultural society, where the main means of communication is not native
language at least to one of the communicators. An analytical model of the
structure of a foreign language professionally-oriented communication is
presented. It has such components: subjects of the communication, needs and
motives of subjects of the communication, aims, methods and communication’s
strategies, the professional sphere, texts, results. The main forms of oral and
written agronomists” communication are indicated. The main oral forms are
dialogues, discussions, conversations, meetings, monologues, talks, briefings,
presentations. The main written forms are business correspondents, papers, notes,
messages in social apps. The main styles of foreign language speech are
determined that are used by agronomists during the fulfilment their job
description. The linguistic peculiarities of foreign language professionally-
oriented agronomists” communication for different speech styles are defined.

IHocranoBka npodaemu

[podeciitHa  misyBHICTE ~ MaHOYTHROTO  arpoHOMa
BUMarae BUCOKOTO PiBHs npodecioHanizmy, OCBIUEHOCTI,
npodeciiftHol KynbTypu. 3BiZICH TOJOBHHUM 3aBIaHHIM
3aKNaiB BHINOi arpapHoOi OCBITH € 3a0e3leYecHHs
BHCOKOKBaJIi(hikoBaHOT MATOTOBKHA (haxiBiiB
creniajabHOCTI 201 «ATPOHOMIST. Onanm 3
MPIOPUTETHUX HATPSAMIB YAOCKOHAIECHHS mpodeciiHol
MiATOTOBKM MalOyTHIX arpoHOMIB € (OpMyBaHHS B HUX
npodeciitHo 3HAYYIINX SKOCTEH, 30KpeMa
KOMYHIKaTUBHHX, OCKIJIbKH KOMYHIKaTHBHA MisUTbHICTH
JlorioMarae BUKOHYBaTH CBOW npodeciiiny QyHkuito
e(heKTHBHO.

AHaJi3 ocTaHHiX JocaiTxKeHb i myGmikamiit

JlociimKkeHHIM IHIIOMOBHOT'O npodeciitno
OpIEHTOBAHOTO CIIIKYBaHHSA MaiOyTHIX (haxiBIiB Pi3HUX
cremiambHOCTEH  3aiimanocs  Oarato  BITYHM3HSHHUX
(K. BumneBenpka, JI. 'artoHenko, 1. I'manyn,
0. 3enikoBChKa, A. KoBanpuyk, C. Ko3ak,

C. KonoBanpuyk, 1. Kopuera, A. Ky3nenos, T. JIo30eHb,
H. Jloryrina, O. Pe3Ban, H. Caenko, JI. CioziH Ta iH.) Ta
inozemuux ydenux (P. Apnon, P.[le beayrpanne,

JI. bimep,  I'.I'pocmiar, 1. Bapm, T.XardiHCOH,
A. Borepe, Jx. Piwapnc), 30Kpema arpapHux
conemianpHoctet  —  C. Amenina, JI. bapaHoBchbKa,

I'. Beperora, K. borapupros, 3. /[3to0ara, H. 3yeHko,
A. Kyuep, O.Jlazapes, O. Jlursunoa, 0. Hikonaenko,
O. PesynoBa, K. fkymiko ta iHmmi.

[Monpu TOM (hakT, WO JOCHIIKEHHSIM OCOOIUBOCTEH
IHIIOMOBHOTO TPOQECIHHO OpPi€HTOBAHOTO CIIJIKYBaHHS
(haxiBIiB pI3HUX CHEMiadbHOCTEH 3aiimanocs Oarato
YKpalHCbKMX Ta 3aKOPJOHHUX Y4YEHHX, IMTaHHS
JIHTBICTHUYHUX 0COOIMBOCTEH 1HIIOMOBHOTO POQECiiHO
OpIEHTOBAHOTO CIJIKYBaHHS arpOHOMIB HE MOXKHa
BBa)KaTH JIOCTATHHO BUPIILICHUM.

Mertoro CTaTTi € aHami3 OCOOIMBOCTEH IHIIOMOBHOTO
npodeciifHO OpiEHTOBAHOTO CIIJIKYBAaHHS arpOHOMIB,
TOMY 1O OCHOBHHX 3aBJaHb M€l cTaTrTi HaJjexarsh:
1) ananiz noHATh “mpodeciiiHe  CMiIKyBaHHA” — Ta
“iHImoMoBHe MPOQEciifHO Opi€HTOBaHE CIHIJIKyBaHHSA ;
2) BUIITICHHSI MIPOBITHUX ¢bopm iHIIIOMOBHOTO
npodeciiHO OpiEHTOBAHOTO CHIJIKYBaHHS arpOHOMIB;
3) oxapakrepu3yBaTH OCHOBHI CTHJII  iHIIOMOBHOI'O
MOBJICHHS arPOHOMIB.
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Bukiag ocHOBHOro MaTepianxy

HeBin’eMHOIO YacTHHOIO (axOBOI isUTGHOCTI arpoHOMa €
npoQeciiHO OpIEHTOBAHE CIIUIKYBaHHsA. Y  TICHArOrivHiit
jmiteparypi mpodeciiiHe CHUIKYBaHHS —TPAKTYIOTh  SIK
“KOMYHIKaTHBHY AiSUTGHICTb, SIKa XapaKTepH3YEThCs JJOCHTh
BUCOKHMM cTyneHeM Qopmanizanii” (B. 3urepr, JI. Jlanr), sk
«cucTeMy TpHHOMIB 1 MeroaiB, 10 3a0e3nevyloTh
peamizalio LIl 1 3aBmaHb NpPOQECiiHOT AISTBHOCTI»
(A.IllepOoB), sK «cnemmpiYHUA BUA  JSUIHHOCTI
(T. AampeeBa,  A.JleontseB, b.JlomoB), sk  «3acid
nipodeciiHol TisLTHHOCTI CydacHUX npodeciiny (A. Mynpuk) i
SK «OQImifHMI KOHTaKT 3i 3BOPOTHHM 3B SI3KOM»
(B. CeMeHTOBCEKA).

T.BoeBa, E.Komapoa, O.TperyboBa poO3rimsimaroTh
npodeciitHo OpiEHTOBAHE CIUIKYBAHHS 3 TOYKU 30py OOMIHY
npodeciiHO 3HAYYIIOK IH(GOPMAIEID H BU3HAYAIOTH HOTO
SIK «CTIUTKYBaHHS B TIPOIIECI TPYIOBOI MisUTBHOCTI JIFOMIEH, SIKi
o0’eHaHI  €MMHOI0 TPOQeciero 1 MAaloTh  BiIOBIIHY
IITOTOBKY, SIKa 3a0€3MeUnTh HasABHICTD 3arajbHOTO (OHIY
npodeciiiHo 3nauyoi iHdopmarii» [2, 106].

Ha mamy nymky, iHITOMOBHE MpOQEeciiHO Opi€HTOBaHE
CILIKYBaHHS — 11 SBHIIE, [0 00’ €HYE pUCH TPOdeciiHO
OpIEHTOBAaHOTO W  IHIIOMOBHOTO  CIUIKYBaHHS  Ta
3MIHCHIOETHCSA 3acob0aMu 1HO3eMHOT MOBH.
[TigTBep/HKEHHAM I[OMY € BH3HAYCHHS, SIKi HA/IAIOTh
HayKoBILI y cBoix pnocmimkeHHsax. Tak, FO. Hikomaenko
HArojIoIye Ha TOMY, IO <«IpodeciiiHe CIIUIKYBaHHI B
IHIIIOMOBHOMY CEpEIOBHILII € TIPOIIECOM B3aeMOIii (haxiBIIiB,

SKAA ~ 3YMOBIIOEThCS ~ TOTpedaMH  IXHBOI  CIIUIBHOI
npodeciiiHoi  AiSUIBHOCTI 1 BiIOyBaeTbcss y  TakoMy
JIHTBOKYJIBTYPHOMY  COLyMi, Ji¢ OCHOBHMUM 3acCOOOM

CNJIKYBaHHs BUCTYyIa€ HepiiHa Xo4a O g OIJHOTO 3
KOMyHikaHTiB MoBa» [3]. 3a A.3iHUCHKO, IHIIOMOBHE
CNUIKYBaHHs 11 MaiOyTHIX arpapiiB mojsrae B YMiHHSX
“TpaHCILil HAMIPIB SIK IHCTPYMEHTY KOMYHIKallii” y MeKax
3araibHOr0 MpoQ)eciiHo OPIEHTOBAHOTO  CIIIKYBaHHS [4].
BiamnoBimgHo, npodeciifHo OpieHTOBaHE CIUJIKYBAHHS MOYKHA
po3IimaTH sIK 0OMiH iH(OpMAaIIi€ro 3a JOTOMOTOK Pi3HMX
3HAKOBUX CHCTEM 13 B3aJy9eHHSM CKCTPATIHIBICTHIHIX
CHTHAIIB T4 3HaHb TPO KYJIBTYPHI OCOOIHMBOCTI eTHOCY [4].
Jl.TanoHeHKO ~ BHW3HAYa€  iHIMIOMOBHE  IpoQeciiiHO
OpIEHTOBAHE CITUIKYBaHHS SIK «MDKOCOOUCTICHY B3a€MOJIIO Y

chepi  iHpOPMAIIHO-TI3HABAILHOTO ~ KOHTAKTy,  sKa
nepemndavae  B3aeMOOOMIH  iH(OpMAIiEF0 HAa  OCHOBI
3BOPOTHOTO 3B’$I3KYy 3  ypaxyBaHHSIM  MOXIIUBOCTEH

IMI3HABAIBHOTO ¥ EMOIIHOTO BIUIMBIB Ha CITiBPOOITHHKIB,
KOTpI 3/iHCHIOIOTECS Ha 0a3i MOBEIHKOBOTO €TUKETY HOCITB
iHO3eMHOI MOBI» [1].

VY cBoemy mucepramiiiHoMy mociimkeHHi FO. HikomaeHko
3aIpOTIOHyBaJIA AHATITUYHY MOJIeNb CTPYKTYpH
po¢eCiHHOTO CITIKYBAaHHS B IHIIOMOBHOMY CEpEIOBHIII
MaiOyTHIX (axiBmiB arpapHOi cdepu, sika BKIIIOYAa€E Taki
KOMIIOHEHTH: Cy0’€KTH CIUIKYBaHHS — PEACTABHUKU TTEBHOT
npodecii, 00’€HAHI CHUIGHOIO JiSUIGHICTIO; TOTpeOu Ta
MOTHBH CYyO’€KTiB CIIJIKyBaHHS, LI — 3arajlbHa MeTa
npodpeciifHOro CIUIKyBaHHsI, SIKa IOJISITa€ B OpraHi3amji i
OITTHMI3aMil CIUTHHOT isUTBHOCTI, TA OCOOUCTI ILTi CY0’ €KTIB;
3aco0M 1 cTpaterii CIUIKYBaHHS, BHOIP SIKUX 3yMOBIIOETHCS
KOMYHIKaTUBHOIO ~ CHTYyalli€ef0  Ta  1HIMBIIyaJIbHHUMH
ocoOJMBOCTAMU HapTHEPIB; npodeciiina chepa — HaOIp Tem,
MOB’S3aHUX 13 B3AaEMOMIEI0 JIOAEH Yy PI3HUX Tamy3sx
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€KOHOMIKHM TIJT Yac BHKOHAHHS HHUMH TPOoQeciitHuX
00OB’sI3KIB; TEKCTH — BIIPI3KM YCHOTO YH ITHCEMHOTO
MOBJICHHS, SIKi OOMEXYIOTBCS TEMaTHKOI TpodeciitHol
chepm; pe3ympTar —  peamizamisi Il  CyO €KTIB
criskyBaHHs [3].

Y cBoemy nuceptamiiiHomy mociimkenHi K. Axymrko
pO3yMi€ IHIIOMOBHE CHIJIIKYBaHHsS CTYJICHTIB arpapHUX
YHIBEPCUTETIB TEXHIYHUX CIELIaIbHOCTE He JIMIIe SK
BUKOPHCTaHHS B  MOBJEHHI JISKCHKO-TPAaMaTHYHUX
CTpYKTYp neBHOI iHO3eMHOI MoBH (1O. Hikomaenko), a i
«ypaxyBaHHS HeBepOadbHHX 3acO0iB  KOMYHIKaIii»
(O. BoBK), «KOMyHIKamisi 3a JOIOMOTOI CHMBOJIB-
3HaKiB» (A. BOmKOB), «coMaTW4HI mepeBarn MaOyTHIX

arpapiiB» (H. I'paGoBcbkmif), <«TIHTBOCOMIOKYJIBTYpPHA
komrereHuis»  (JI. €pmakoBa), «IiaJor  TEKCTOBHX
ocobmuBoctel»  (I'. Manercke) Ttomo. C. Bapcyk

HmiJKpectoe ToW (akT, 110 IHIIOMOBHE IpodeciiiHo
OpIEHTOBaHE CHIUJIKYBaHHS PETJIAMEHTYEThCS HOPMaMu
o(iriiHOT B3aEMO/Iii Ta MocaTOBUMHU CTOCYHKamu [4].

InmoMoBHEe mpodeciiHO  Opi€HTOBaHE  CIHINIKYBaHHS
arpoHOMa 3aJIe)KHO BiJl TOTO, sIKi 3aBIAHHS CTOSTH Nepen
HUM, MOXE TNpOTIKaTh B Pi3HUX (opMax — YCHIH uu
mucemHid. Jlo ¢gopm ycHOro mpodeciiiHo Opi€eHTOBaHOIO
CIUIKYBaHHS arpoHOMa MM BiJHOCHMO [iaJIOTH, JUCKYCI,
Occimu, Hapaaud, MOHOJOTH, 3acilaHHs, TEPErOBOPH,
Opudinrn, mnpeckoH(pepeHIil, npe3eHTalil, NPUHAOMH 3
0COOMCTHX TIHTaHb, TeledOHHI POo3MOBH. J[0 MHCEMHHX
(hopM — ITIIOBY KOPECTIOHICHIIO 3 TIPESACTABHUKAMH PIi3HHUX
arpapHux (ipM, JOTIOBiJIi, HOTATKH, BI3UTKH, TIOBIIOMIICHHS
B comampHX nomatkax (Messenger, WhatsApp, Viber,
Telegram a6o Skype).

ITix yac BUKOHAHHS CBOIX MpOQeciifHIX 000B’I3KIB arpOHOM
CIUIKyeTbCs 3 OaraTbMa JIIONBMH 3 DI3HUX [HTaHb,
BUKOPUCTOBYIOUH TIPY IILOMY Di3HI CTUJII MOBJICHHSI, & CaMe:
o(iLIfHO-TOBHH, HAYKOBUIA Ta po3MOBHHN. KoxkeH 3 1ux
CTWIIIB Ma€ CBOI TpaMaTHYHI, CHHTaKCHYHI Ta JIGKCHYHI
0coOIMBOCTI. Y HAIOMY JOCIIDKEHHI MH PO3TIITHEMO iX
JIOKJIAJTHO.

Hacammepeny arpoHOM BHKOPUCTOBYE ODIIIiHO-IUIOBHI
CTHJIb iz qac JIJIOBOTO JINCTYBaHHS 3
CUIbCHKOTOCIIOJIAPChKUMU  TIANPUEMCTBaMH, (ipmaMul i
OpraHi3allisiMH JULsl HAJIAroKEHHsI CIIiBIIpali ado BUPILLICHHS
HaraJbHUX npoomeM. [l 1bOro CTHIIO € THUIIOBMMHM Taki
O3HaKH, SK OQIIfHICTh, JOKyMECHTAIBHICTh, CTAOLTBHICTE,
CTUCIICTh, TPAaHWYHA YITKICTh BHCIIOBIIOBAHHS, BHCOKA
CTaHNAapTH3allil 3HAYHOI YacTMHH BHCIIOBIB, CyBOpa
perjamMeHTamisi  TEKCTY, TOYHICTB, OJTHO3HAYHICTh
(hopMyITFOBaHb, 3pO3yMLTICTh, MOBHI IITaMIHX Ta Kiimre. J{o
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH 1IbOTO  CTIUIIO  BITHOCSTH
BxuBands aidicroro (Indikativ), ymosroro (Konjunktiv IT)
Ta  HakasoBoro  (Imperativ)  cmoco6iB;  yKHBaHHS
3aliIMEHHHKIB TIepIIoi Ta TPeTboi ocoOM MHOXKHHH. J{ms
I[OTO CTHJIIO € THIIOBUMH HPOCTI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKITi.
OdinifiHo JiMOBMI CTWIL Mae CBOIO  ODIIiHHO-TIIOBY
JIEKCUKY, ajle BOHa He € 0coOnmBO uMcieHHoro. [lix wac
JIJIOBOTO JIMCTYBAaHHS 3 IPEJCTaBHUKaMM arpapHux (ipm 3
NPUBOJLy 3aMOBJICHHS HOBOTO 00JajHaHHs, NoOpuBa abo
HACiHHS, y TEKCTaX BHKOPHCTOBYETHCA (paxoBa JIEKCHKA.
Bapto 3a3HaumnTH, 1110 KOJIOPHUT OdiliiiHOCTI (POpMYETHCS He
JIEKCUKOIO, @ CTaOUILHOIO KOMITO3HILEIO TEKCTY. Y TEeKCTax
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BIZICYTHS E€MOIIIHHO-CKCIIPECUBHA JIEKCHKA 1 OyIb-sIKHi
TIPOSIB 1H/IMBITyaJTBHOCTI aBTOPa; 0OMEKeHa CHHOHIMISL.

HaykoBHM CTHIEM 4YacTo KODHCTYIOTBECS B arpapHOMY
JCKYpCl, HWOro BHKOPHCTOBYIOTH IIiJI 4Yac YCHOTO abo
MIMCEMHOTO CIIJIKyBaHHS 3 KOJEraMH Ta MiJIerNIMMH Ha
npodeciiiHi Temu. 3a3BMYaldl TaKMH BHJA  CIUIKYBaHHS
BiOyBaeThC Ha KOH(EPEHINsX, CHMIIO3iyMaX, ceMiHapax.
OCHOBHMMH CTWJIICTHYHUMH O3HaKaMH HayKOBOTO CTIUIIO €

iH(OPMATHBHICTS, MOHATIHHICTE 1 TPEAMETHICTB,
00’€KTHBHICTb, JIOTIYHA TMOCTIZOBHICTD, Yy3aralbHEHHS
[TOHATb, OJHO3HAYHICTh, TOYHICTB, JIAKOHIYHICTB,

JIOKa30BICTh, TEPEKOHJIMBICTh, apryMEHTAIlis, MOSCHEHHS
TIPIYMHHO-HACIIKOBHX BiHOIICHB, BUCHOBKY. TpauIliitHO
BHOKPEMITIOIOTh TPH II/ICTIJII HAYKOBOTO CTHIIIO: BIIACHE-
HayKOBHI (aucepTaltii, MOHOrpadii, CTaTTi, HayKOBI JIOTOBIII
TOILO), TEKCTH SIKOTO TMOKJIMKaHI TMOSICHUTH HAYKOBY iZICHO
arpoHOMY; HAYKOBO-TIONYJISIDHUM (HApHCH, CTaTTi, JIEKLil
TOILO), XKAHPU SIKOTO aJpPEcOBaHi LIMPOKOMY 3araily Jyls
SIKOMOT'a OLIBIIOrO O3HAHOMIICHHS JIIOZIEH 13 JIOCSTHEHHSIM
HAayKH; HayKOBO-HaBYAJIbHUIA (MiIPYYHUKH, MOCIOHUKH,
JIeKLi TOIIO), METa TEKCTIB SIKOrO — JOHECTH CHCTEMY 3HAHb
O arpoHoMa Ha IICBHOMY eTami IHOro HayKOBOIO Ta
OCBITHBOTO PO3BHTKY.

Jl1s arpapHHX TEKCTIB HAayKOBOTO CTHIIFO € XapaKTEepPHHM
0e30co00BMIl 1  mpeaMeTHMH — BHKJIAN ~— Marepiaiy,
BUKOPUCTAHHS MACHBHOTO CTaHy, HOMIHAJIBHUH CTHIIb,
JIOMIHYBaHHS TpeTboi ocoOu omuuMHU miecmiB. [lim yac
CIIIJIKYBaHHSI YacTillle B)KMBAKOTHCA TaKi YACTHHH MOBH, SIK
JTIECIIOBO Ta IMEHHUK. HiecioBa TIepEeBaKHO
MpeJCTaBJICHI B TPETill 0co0i OJHHWHM, Piflle B MEpIIii
0c0o01 MHOXKMHU IJIS TIepefadi MHOKHHH aBTOPIB, 1HOI
BXKMBA€ThCA BBiwImMBa (opma 3BepTaHHA, Yyci iHII
¢dopMH miecmiB He € BXHBAaHUMH B LbOMY CTIU. J{ms
nepenadi IMTaT BHUKOPUCTOBYIOTH YMOBHHI croci0
(Konjunktiv 1), aie 4um OinbI HAYKOBOTO CIIPSMYBaHHS
Ha0yBa€ TEKCT, TUM MEHII BXXMBaHHM CTa€ YMOBHHH
cnoci6. Maiike BCi TEKCTH PI3HUX MiACTHIIIB YTBOPEHI B
miicaomy cmoco6i  (Indikativ). VY HiMenpKoMOBHHX
TEKCTaX arpapHoOro CIPSIMyBaHHS  3aCTOCOBYIOTHCS
MOJANBHI Ji€ECTIOBa, a TaKOX MOJalbHI iH(IHITHBHI
KOHCTpYKmIii. Jlms  BUpaXeHHS MOMIJIMBOCTI  abo
HEOOXITHOCTI HaWJacTille 3acTOCOBYIOTBECS MOJabHI
miecmoBa «konnen”, , missen” Ta  “solleny. Jlus
HEraTHBHOrO ab0 0OMEXKEHOro 300pa)KeHHS MEBHOTO
sBUIlAa abo Tpolecy BUKOPHCTOBYETHCS MOJajibHE

miecnoBo  «dirfeny. Jlume B TekcTax — HAyKOBO-
MOIYISAPHOTO MiACTHII0 MOXHA CIOCTEPIraTd BUCOKY
YaCTOTHICTH ~ BUKOPUCTaHHS  MOJAJBLHOIO  JiecioBa

«wolleny ms BucnoBmoBaHHs OakaHHsS a00 BUPAKCHHS
BiaacHOl mo3wmiii. MojanbHi 1H(IHITUBHI KOHCTPYKII
3aCTOCOBYIOTBCS JJIS BHP&XCHHS MOMIHMBOCTI 260

HEOOXIJIHOCTI, HalyacTille  B)KUBAE€TbCA  ITaCHBHA
KOHCTpyKLis 3  «sein+zu+Infy. Kpim Toro, mus
HAYKOBOTO ~ CTHJIKO € YaCTOTHHM  BHUKOPHCTAHHS

MIACHBHOT'O CTaHy. THIIOBOIO O3HAKOIO YCIX MiACTHIIB €
HOMIHANGHUH  CTWIb.  IMEHHMKM  OyXe  49acTo
3yCTpi4alOTBCS B TEKCTaX arpapHoOro CIPSIMYBaHHS.
BinmiecnmiBHi iIMEHHHWKH, YTBOPEHI Bix mepeximTHuxX
miecniB Ta cydikcis -ung (die Verdunstung; die Atmung;
die Einlagerung), € yacto BXXKHBaHMMH, a IMEHHHUKOBI
iHQiHITHBE Ha -€N HE € MomupeHuM sBumeM. Jlmsa
YTOYHEHHS Ta  BU3HAYCHHS IMEHHHKIB  HIMPOKO
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BUKOPHCTOBYIOTbCSI ~ O3Ha4€HHs. BOHH BHCTYHAIOTh
3ac000M MOBHO{ €KOHOMIi Ta € JOJAaTKOBUM ITOKa3HUKOM
HOMIHAJIBHOT'O CTHIIIO, IO, SIK 3a3HAYalloCh BHIIE, €
XapaKTepHUM JUIsS [bOTO CTHIK MOBH. SIK O3HAYeHHH,
YacTO BXKHMBAETHhCS ponoBHi Bimminok (Sprossknolle der
mehrjcahrigen Kartoffelpflanze; die Grgfse der Knollen), a
NOIIMPEHI  O3Ha4YeHHS  MalOTh  JIENPUKMETHUK |
(tiefliegende Knospen; die ausreichende Luftzirkulation)
ado II (ein biologisch gefihrter Bauernhof; der
kompostierte, von den Tieren erzeugte Mist). ¥ tekcrax
arpapHoOro CIpsIMYyBaHHS MPUKMETHUKH BXKHBAIOTHCS IJIS
MOBHOT'O Ta 3MICTOBHOT'O YIIIJIbHEHHS, BOHU CTBOPIOIOTh
3MICTOBHI YTOYHEHHS, @ TAKOX 3aBEPIICHICTH, IO TAKOX
XapaKTepHO JIsi HAYKOBOTO CTHIIIO TEKCTIiB arpapHOro
crpsiMyBaHHS. TakoXK aHalli3 HIMEIFKOMOBHOI arpapHoOi
HAYKOBO{ JIiTepaTypy MOKa3as, IO I JITepaTypu IbOTro
CTWIIO € TUIOBHM HHM3bKa YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS
3aiMEHHHUKIB.

Kpim rpamaTtiaHIX 0COOIMBOCTEH CIITBCHKOTOCTIONAPCHKUX
TEKCTIB HAYKOBOTO CTHJIIO, € CHHTaKCH4HI OCOOJIMBOCTI.
[Mo-miepiie, BapTO BiA3HAYUTH JOBKUHY PEUCHHS. 3a3BHUUaid
peUeHHS CKIaTHOCYpsmHI ab0 CKIIaIHOMIIPSAHI, BHCOKA
YaCTOTHICTh 3aCTOCYBAaHHS CIIONYYHHKIB Ta IPYTOPSIIHHX
pedYeHp IUIA MOSICHEHHS CKIIAAHMX SBHIL Ta 3B’si3KiB. [lo-
Ipyre, y HAyKOBHX CLIBCHKOTOCIIOJAPCHKUX TEKCTaxX
HalvacTile  BUKOPHCTOBYIOTh  BIJHOCHI  MiApsiiHI
peuenHs (Relativsdtze) Ta crnoay4HUKOBI —miApsiaHI
peuenns  (Konjunktionalsdtze). Y Tekcrax BiacHe
HAyKOBOTO  MIiJCTWJIIO  CIIOCTEPIra€ThCsi  BUCOKA
YaCTOTHICTh MHIAPIOHMX pPEYCHb Yacy Ta YMOBHU
(Temporal- und Bedingungsétze). CTUIb0BOIO 03HAKOO
myOmikamid ~ HAayKOBO-TIOMYJLPHOTO  MIACTHIIO €
BUKOPHCTaHHS NPHUCTIBHUKOBHX MIiIPAAHUX peYCHb
(Adverbialsitze). Ilo-tpere, I TeKCTiB 3 MHUTaHb
CITBCBKOTO TOCIIOJAPCTBA € THIIOBUM BHUKOPUCTaHHS
3aco0iB  MDK(pa30BOro 3B’A3Ky, IIO € CHTHAJAMH
JIOTIYHOTO ToeaHaHHg. Y. OMOM BHAIA€ HaiyacTile
pxuBani crnonyunukd (weil; da; so dass; obwohl;
um...zu; sondern), upucniauku (nd@mlich; folglich;
jedoch; anderseits), npuiimennuxu (bei; wegen; aus;
mit; trotz; zu; fir; durch, vor, nach) Tta 3sopotu (aus
diesem Grund; im Falle; zu diesem Zweck; mit Hilfe von;
durch den Einsatz), 1o BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK 3acO0H
MiX(pa3z0BOro 3B’5A3KY B PCUCHHSAX YCiX THITIB.

Takox BHOKPEMITIOIOTh JIEKCHYHI 0COOMBOCTI
HIMEbKOMOBHUX CLIBCHKOTOCTIOIAPCHKIX TEKCTIB
HayKOBOTO CTIIO. [To-miepiire, HACHYEHICTH MOBH TEPMiHAMH
i TEpMIHOJIOTIYHMMH CJIOBOCIIOJIyYEHHSIMU. TepMiHH, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI arpOHOMAaMH IIiji 4ac CIUIKyBaHHS,
MO)KHa PO3AUINTH HAa 3aralbHOBKHMBAHI, MDKraiy3eBi Ta
BY3BKOTATy3€Bl TEpMIiHH. 3araJbHOBXHBAHI TEPMIHH — IIE
TEpPMiHH, sIKI OIHAKOBO BHKOPHCTOBYIOTBCS Maibke B YCIX
chepax mismpHocTi axiBus (der Ertrag; die Quelle; der
Markt; das Merkmal). Lli TepmiHE CTaHOBISITH OCHOBHY
YacTUHY MOBH arpapHOro JIMCKypcy. BoHHM BXMBalOThCS B
TIOBCSIKZICHHOMY, 3arajbHOBIIOMOMY CEHCi, TOMy HpOCTi i
3araJbHO3po3yMiTi OCOOMHBICTIO MKTaTy3eBUX TEPMIHIB €
Te, M0 IX MOXKHa 3yCTpiTH abo B CHOpiAHEHHX, abo y
Bitanennx cepax aisumbHOCTI (axiBiis (das Getreide; die
Radlast; die Miilzerei; die Brauerei; der Stickstoff; der
Getreidespeicher;  die  Schddlinge). Ane  HaWOLTBITY
CKJIQIHICTh CTBOPIOIOTh TaK 3BaHI BYy3bKOTATy3eBi abo
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crielialbHi TePMiHM — BOHM B)KWBAIOTBHCS JIMINIE B ONHIN
rajqy3i Hayku. Y Mekax TEeBHOI HAyKH, y HAIllOMY BHITAJIKY
arpoHoMii, iX iCHye BelWKa KUIBKICTh BIIIOBITHO [0
BEITMYE3HOI KIUTBKOCTI OO’€KTIB 1 TpeAMETIB HAyKOBOi Ta
npoceciiitoi misutbrocTi (axisis (die Ernte; die Aussaat; die
Silierung; der Kleegrass; das Freiland; die Triebspitze). s
HUX XapakTepHAa OJHO3HAYHICTP Ta HEWICHOBAHICTh

CTPYKTypu 0araTOKOMIIOHEHTHHX TepMiHiB. [lo-mpyre,
BXKUBaHHA HAayKOBO-TexHiUHOi (paseonorii. Ilig wac
IHIIOMOBHOT ~ TIpo()eCiiHO  OpiEHTOBAHOI ~ KOMYyHiKarlii

arpoOHOMM YacTO BIKHMBAIOTH CTiHKi cioBocnosydennst (in der
Lage liegen, zur Verfiigen stehen, in diesem Zusammenhang,
eine schlagende Bedeutung erhalten, eine bedeutende Rolle
einnehmen, in Erwdgung ziehen), cIioBa Ta CIIOBOCIIONYIEHHS
JUTSL TIOCTZIOBHOTO Ta JIOTTYHOTO 3B 53Ky OKPEMHX SJIEMCHTIB
Texcry (einerseits, aufgrund, zentrale Punkt, auf der Basis,
nach dem Befund, konsequenterweise, nach dem Befund),
croBa, sKi CBimuath mpo crymieb BiporimHocti (deutlich,
direkt so, sicher, eben, nicht einschlieflich, unbesprechen,
bestimmt,  natiirlicherweise), 00’ €KTHBHICTh  HaBEICHOT
inpopmanii  (erheben, beweisen, behaupten, finden,
tiberlegen) Ta abcomoTHiCTh TBepKeHs (Mit Bewusstheit,
mit Sicherheit). ITo-TpeTe, BUKOPHCTaHHS CKOPOYCHb Ta
abpesiatyp. [na micemMHoro mpodeciiiHo OpieHTOBaHOTO
CIIIKYBaHHSI € XapaKTePHUM BXXUBAHHS TAKMX CKOPOYCHb Ta
abpesiatyp, sik axponimu (AG — Arbeitsgemeinschaft —
cnika npayisnukie; GEBA — Gemiisebau — osouignuymeo,
DWD — Deutscher Wetterdienst), amoxormu (Glc — Clucose —
Oko-Produkte  —

2TI0K03a; Okologische Produkte —
EKONI02TYHO yyucmi npooykmu; Biogas -
biologische/biochimische Gas — 6Giorociunuii/Gioximiunuii
2a3) Tta xomrtaminamii (GaLaBau - Garten- und
Landschaftshau — ousaiin ranowagmy ma caoy,; GefStoffv —
Gefahrstoffverordnung  —  saxon npo  euxopucmanms

wikionueux pevosur). Kpim Toro, y TekCTax MO>KHa 3yCTpiTH
rpadiuHi CKOPOYCHHSI, IO CIYTYIOTh I MO3HAYCHHS MIp,
omuHMIp abo Benmund: Kg — Kilogramm; mm — Millimeter;
km — Kilometer; cm — Zentimeter; gm — Quadratmeter. [To
1€l TPYIH HAJIEKATh TAKOX Taki ckopoueHHs, sik d.h — das
heifst; z.B. — zum Beispiel; usw. — und so weiter: i.D. — im
Durchschnitt.
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Takok y CBOEMy CHUIKyBaHHI arpoHOM BHUKOPHCTOBYE
PO3MOBHHM CTHIIb, OCHOBHA (DYHKIIisl SIKOTO — II€ OOMiH
IyMKaMHd MK JBoMa a0o Oinblleé MOBISIMH IS
3’CyBaHHS BHPOOHMYHMX 9M MOOYTOBHX CTOCYHKiB. Ha
BiIMiHY BiJl HAYKOBOTO Ta OQIIiifHO-TIJIOBOTO CTHIIIB BiH
(yHKIiOHYe TiMBKM B ycHiIH ¢opmi. Jms HBOrO €
XapakTepHUM  BXHMBAaHHI  €MOLIHO-EKCIIPECUBHOT
JIEKCUKH (XKaproHi3miB, mpodecioHanizmiB, MPOCTOPIYHOT
JICKCUKH, iaJeKTU3MiB, (paseonorizmiB). CHHTaKCHUYHI
KOHCTPYKLIi MpOCTi, PeYeHHs NepeBakHO Kopotki. Jlo
rpaMaTHYHUX  OCOONMBOCTEH  BIAHOCATH  BIXKUBAHHS
MUHUCHOTO, YMOBHOIO Ta HAaKa30BOrO CHOCOOIB ii;
3aliMEHHHUKIB iCh, Wir; MogalpHUX Ii€CiB.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH T0CTiKEeHHS

OTxe, IHIIOMOBHE npodeciiitHo opieHTOBaHe
CHIJIKYBaHHSI arpOHOMIB OB’ 513aHO 3 TPbOMa CTHIISIMH, a
came: OQIimiHHO-AIIOBHM, HAyKOBUM Ta PO3MOBHHM.
KoskeH 3 ux CTHIIIB Ma€e CBOI IpaMaTHYHi, CHHTaKCHYHI Ta
nekcHaHi ocobmmBocTi. g oimiiiHO-IIOBOTO CTHITIO €
XapaKTepHi Taki O3HAKW: CyBOpa pErJIAMEHTALlsl TEKCTY,
TOYHICTb, OJHO3HAYHICTh (POPMYITIOBaHb, 3PO3YMLIICTB,
MOBHI IITaMITH Ta KJiile; BkuBaHHs aificHoro (Indikativ),
ymoBHoro (Konjunktiv II) Ta wHakazosoro (Imperativ)
Croco0iB; BXKMBAHHSI 3aHMEHHHUKIB TIEPIIOi Ta TPETHOI 0cOOU
MHOYXUHH; IPOCTI CHHTAKCH4HI KOHCTPYKIil. /111 HayKoBOTO
CTWII0 — 0€30CO00BMIi 1 MPEAMETHHI BHKIA Marepiany,
BUKODUCTAHHST [aCUBHOTO CTaHy, HOMIHAJIBHHH CTHIIb,
JOMIHYBaHHS TPEThOi OCOOM ONHWHH [€CTiB; CKJIaIHI

CHHTAKCHYHI  KOHCTPYKIii; = HACHYCHICTHh  TEpMiHAMH,
HayKOBO-TCXHIYHOIO  (Dpa3eosIori€ro, CKOPOYCHHSMH Ta
aOpepiarypamu. J[ims  pO3MOBHOTO CTIUIFO —  TIPOCTI

CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIUIi, BYKHBaHHSA HiHICHOTO, YMOBHOTO
Ta HAKa30BOTO CHocoOiB [ii, MOJAJIbHHMX JI€CIIB,
MepeBakaloTh 3aliMEHHUKH Tepiioi ocoOu OIHUHM Ta

MHOKHHU, HAaCUYEHICTh MOBJICHHS €MOL[iIHO-
€KCIIPECUBHOIO JIEKCHKOIO (npodecionanizmamu,
KaproHizMamu).

[TepcriekTHBHM TOAANBIIOTO JOCHIIKEHHS] BOAYaEMO Yy
JOCIIIKEHH] e(PEKTHBHUX METOIIB HaBYaHHS
IHIIIOMOBHOTO TIPO(ECIHHO OPi€EHTOBAHOTO CIIIIKYBaHHS
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